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 مقدمة
ًررتودعا  للحكمررة و مفرراهيم الحيرراة، وإحرردى جررواهر  الققا ررة  العالميررة، وقررد  منررة مك تعتبرررك كليلررةك ود 

عظم اللغات.    تمَّت ترجمتكها إلى مك

زك كليلرررة ودمنرررة بتقرررديمها حكايررراتذ تررروحي بأسرررلوبذ ذكررري برررالتحل ي بأ لاقيررراتذ حميررردةذ  ررري  تتميرررَّ

 المجتمع  على مًتويات ه المختلفة. 

ام  يمم  إلممأ الكترراب ينقسمم    بررن المقفررع   وكمررا يقررو  ا ا ق صِ صممِ   لممر إلممأ بعةِممغر ب ممعحَ ُ بمممم
ْمصِبم ةمم   بر صممب حل ممةِبق  ْ سممت تْ ق ليسممِعهم لرقعحزْمم ر بقممب  حلغممم رقممغر وضممِ ر ى ممأ بلسممنغر حلةغممِا ر  يممع حلنسِ

نتسمممِ    مموة غ   لمم  ق وحل ممِنر إخغممِع  ليممِنار حلميوحنممِار ةلممنولر ح،لممةِنر وح،لمموحبق لي مموب ب  
غ   ى يمم ر ل نْقممغر  ممر ْ ممثم حللمموعق وحل ِلممِّ  بب ي مموبم ى ممأ حللمم ر مغر  لمم  عت لق ممو ر حلنممِيق وي ممْاس  مر
عوعر ح،يممِ  ق  ع  حسْنسممِل    ويةقممأ ى ممأ صمم  لم ى يغممِ ل ممر يقْنيمم ر حلص مموث  وحلِِصممغق  ي ت مم  عر حلْممر ب لممت

َ  حلعحةع  وقو ح، لأ صمللوصٌ ةِل لاس غ.      "وحلغع

قةذ لترجمات  كليلة  ودمنة  بالعربية  والإنجليزية، قكمْتك بتبًيطها وعَرْض  حكاياتها  تعم   وبعد قرآءاتذ مك

قة    شَو   وَرذ تكمق  لك وقائ عها وتجعلها مك  ي هذه الًلًلة بدون تقطيع، كما قمتك بتمقيل  ككل   حكايةذ ب صك

 ي تحكضُّ عليها.  للصغار  والكبار ومادة  للتباحث   ي الأ لاقيات  الت
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 مممِب اة ممم ي  حلص مممث  لةيممماةِ حل ي سمممولُ 

بم حلص ممثر حلممُ  يعح ممع  صممب  ع ت لممر ص ممم إضت

عت   بو  بلممِةْ  صنمم   ىقوةممغٌ صممبت  يممع  مم 

   وةٌ صب  يع ُن  .

حلص ممممثم مقيممممٌ  بب  ممممِب حل ي سممممول  ُ إبس 

ينخممع  ممر مممِب صممب حةْ ممر  ممر ُلممثق  مم ب 

 ممِب صصممب ي و مم   ةمم   ممر عبيمم ر وبصِنْمم  

مقيممممٌ  ةممممِلمعص ى ممممأ  ثم  ممممر  مممم ب حلصم 

ثم ن ي  ،صعح ِْمممممم  ق  سممممممْرِه  بس حلص  ممممممت

ضمممةر   إن صمممع ُو  حلمممعب  ق وحلص مممب  

  ر ُلث ص ب  ح،سا وحةب آوى . 
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KING Dabschelim asked Bidpai to relate the story of the king, who 

admits again into favor the man whom he has severely but unjustly 

punished. The philosopher said: ”A king who refuses to be reconciled 

to such a man endangers the public good. On the contrary, he ought 

to examine into the condition of such person with a view to discover 

in what manner he may be employed for the advantage of the state. 

The power and strength of a kingdom cannot be firmly established, 

unless persons of this description are at hand to occupy the post of 

ministers, and fill the various departments of government; and the 

choice of public servants. The story of the lion and the jackal will 

serve to illustrate the truth of what I advance.”  

“What is the story?” said the king. 
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ْىصوح بب وحماح صممب ةنممِا آوى  ممِب يسمم  ب  

صع  يعه صممب ةنممِار آوى وصممع سممةِه وُاممِ   

ب اح  صِْ  ممِ ق ولمم  ي مم  و ِِلمم ق و ممِب صْْقمم ر 

ق ون   صِ يلممنِبم   يلنع   ون ي غيممع   صممِ ي غممعبم

لمصممِ  ق  لِلممصْ  ْ ممث  عيمم  اصممِ  ون ي  ممب  ي  

حلسةِه و  ممبُ ن نعضممأ ةسمميعْرثم ون عبيممث 

مْ   حلُ  بنام  اثق وبنا ن ْسْريع ق  ى ي  صب ْ

نِ ْسِأ صِنِ وْ ِب   ِ نِ . ار بب ْ وب إنس   مم 

؟    صِ حلُ    سثم ىب حلاصِزر وىب ب بر حل سم ر

ِ بس ن   ممممِب حةممممب  آوى ُ إبس لمممممةْر إيممممس

صممب  ةممب حلق ممو  غممِ ح،صممِ ب وح،لمممِ  ق ول نس  بر ةممم ا صممب  ر ليسممم  ِ م حلآ مم  ،بس  قصنرْمم لر 

،نمممر و بس ةق ةمممر وبىصمممِلرق ةت  بس ةن سمممر ولممم  بلممممم ةْ  مر . وإنمممر إنصمممِ لمممم وح،ىصمممِب

 ا  مِلر.صت رْ بىعل   صعةم ح،ىصِبر لم 
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It is related, continued the philosopher, of a certain jackal, that 

he was of very strict and self-denying habits. Although he 

passed his time in the society of his own species, and with 

wolves and foxes, he was far from imitating his companions’ 

opinions, and neither shed blood nor ate meat. Upon this, the 

other beasts quarreled with him, and told him, that they were 

not pleased with his manner of living, nor approved the 

opinion which he entertained of the merit of his piety. The 

jackal replied; “I appear outwardly, part of your society, but my 

heart refuses all fellowship with you,”  
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  ْ مممث وح مممْغع آوى ى مممأ مِلمممر  حةمممب   ام ةمممم  م 

ق مْممأ ة مم م  ار ُلممث بسمماح   ممِب  ةِلن سممثر وحلْْقمم 

إليمم  يسممْاىي  ق  ْ ممث حلنِميممغق   عسممبم  ص ممثم 

صمم  وآنسمم  ق  مم  اىممِه ةِمما بيممِ   ع   س   صممِس مضممم 

ِلر   يمعٌ صم  ى   ببس   ت  مم تِ مةْ  و مِب لم   ُ ْم إلمأ لم  

ق و ممما ة غنمممر ىنمممث ى مممِلٌ  مممِْااا   يمممث 

رْ  ثم إلمممأ صن  مممعي غ  غ  لمممم ع ةمممغ  ق وبنمممِ عح ِممم 

 . ْرث صب لِلس    و ِىر 

 غ حلسمم رِبر صممم ات  ممِب حةممب آوىُ إن رصممِ يسممْريع لر 

ِ  مممِ عٌ صمممِ . إصممم  غ  نت صر  ا  وحممممر ةر  سممما  لاب لم  ممم  عم 

بٌ ن يم ِْ لممِنمص  ةر      م سممت  مموعه ويم      ةر ْممم مِ م  لممِنعٌ ينممِب  ص   س صغ ممس  بعحا ببت  بت اه بممماٌ .  صممم مسممر ق وإصممِ

ا ق سممم   ةِلِمماحوة وحلمم ولممايق    رِبر حلسمم   و  ا  ع ى يمم  ىممم صممر  ْم يم  قاق وحلِ ممِلةِللممر    حلسمم رِبم لممار يم 

.ى ي  قُحب حللر    ُح ح ْصعم  َ ل غلاثر  ن ِب  قا ِْعس

ا ح  صممب  لت لممم ث  مملا ْم صقِلْممم   ممِب ح،سمما ُ  مما سممصِا   ِ بعحث ْلممِل  صنمم   ق ولسمما  ب مما  ةمم   ممياِ  صصممس

   وْحا  ر  عحصْ .ة  اوب بلمِةر  صس   وحلْم نم  س ونسه لْحار  حنسِِْنغر ةثم  ر بصع .
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The Jackal’s fame reached the ears of a lion, the king of those parts, 

who sent to him and addressing him said: “I propose entrusting you 

with a considerable branch of the public administration, and raising 

you to the honor of being one of my chief counselors.” The jackal 

said: “I have neither inclination to accept any employment under a 

king, nor experience enough in affairs to justify me in so doing. He 

who thinks to serve with truthfulness and integrity, is disappointed in 

his expectations, because both the enemies and friends of the king 

will unite against him to affect his ruin.”  

The lion said:”I shall take care that you do not experience the 

treatment which you fear. The lion immediately appointed the jackal 

to be in charge of his treasures, and honored him with greater 

intimacy than the rest of his companions. 
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  غ   مممِخم  قُلمممث ح،سمممار  ِ عبى بلممممِ   صممم    م 

ق  وحْس قممموح   غممم  ام يمممت ِوح  م ق ق  ممم  صم وسمممِزم 

ص ر ممموح ى يممم  ح،سممما ق و مممر ُحار  ى مممأ بب ي مم

نممم  صر  ح،سممما  لمصمممِ ق  ِمممْبم  يمممو   حسمممْرِ م 

ةمم ق وبب   ممِخر آوى ةِنمْر  حةممبم  عم صقمماحعح  وبصممم 

ِممِا ى يمم  ىنمما ي  لر  صوضممع   بر لممم    ممر بمت ِممم يع م 

 ة  .  م رم 

As soon as the attendants of the 

lion saw this, they were angry and 

displeased, and began to lay their 

plans for counteracting the consequences with which this preference 

threatened them. 

One day, the lion ordered some food to be prepared for him, whom he found 

very good and to have an unusual taste. The lion therefore ordered the jackal 

to put the meat away into some safe place that he might eat of it again.  
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َ    بلُم  ِ  ضمر وت صم   بت صمر   ع  حلص يماة حل مم م ة ر ام صم    ةِم

 . ل  ةر    م  ت وى  لة   وه  ون ىر آ  حةبر   ومص وه إلأ ةيار 

ِ  ِبم   حةمب    قم م ُم  ق  واىِ ح،سا  ةغاحار   ا  حلغم  بم صر     صس

ه  .   س إبس حلص ث سم ب ات  ر     يم   حل م ر   آوى لإمضِع

. ىب حل م ر   َ   نخع ةِضغ  إلأ ةِ

  ن حُ إنممس حلنِلممر  عر ةممر لت حلص   بم وت    ممم ق  ا  بمممم   قممِبم  

  ِمم  ه  وين م ع  ضمم  ةصممِ يم ع حلص ممث لنممِ بب ن لةممر  اس ةمم  

   مم س ُلممث ى ممأ صممب ي مم   ى يمم ر . وإنممس  وإبت 

إلمممأ  ةمممِل م ر  بب حةمممب آوى ُقممم م  نمممر ببس غم م ةم 

رْ صم   ممر    حل ممم م   و مماْ    إب ةم ممْ     ن  لمم  . وبخمم  ن

انِ اب و ممم ضمم ممِب حلآلممع  ُ ل .آوى حةممبر  ةيممار 

ف   م قممُح مم  ث .  ممِب  ممر ى ممأ حلصم  عبة  وحل مم   ِصممغر حلنر  ع   ممت     ب صممع حلليِنممغر ول ممر  قيسمما ةِلليِنممغ  قممرقممِ

حلص ممث   بم سممم ةيب  قممُح لممو بعت يم ب سممم ة   ق ول ممر ُ ر وحل ضممبر ن بسممْريع  بب ب  ممم  بر ات حلِممم    بقممب  حلآلممع ُ بنممْ  

  .نْل  ْ ِ  صم ص  
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Then the other attendants, watching where the jackal had 

hidden the meat,  took the meat away privately, and carried it 

into the home of the jackal, and hid it there without his 

knowledge. In the morning, the lion called for his breakfast. 

The Jackal went to bring the meat and found nothing in the 

hiding place. Being informed of the case, the lion asked the 

jackal to go search again.  The conspirators who happened to 

be in the presence chamber looked at each other, and one of 

them said: “We cannot help but inform the king of whatever 

we know. A report has reached us that the jackal has stolen 

the meat and carried it to his own home.” The second said: “if 

you search the jackal's home, you will find the meat there.” 

Then a third one said: “The surest way of proceeding would 

be for the lion to send someone to search the residence of the 

jackal.” 
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حةمممب آوى  بعسمممب ح،سممما  بصينمممِ  إلمممأ ةيمممار 

 مم ْأ ةمم    يمم  ُلممث حل ممم    ام  و ممم  ق   ْ ممم  م لي  

ُامٌ  لم  ي ممب  إلمأ ح،سما ق  مانِ صمب ح،سمار 

و ممِب ي خغممع   ق   ممر  ممرز  صممب ُلممث س يممْ م 

بنمم  صممب حلِمماوب حلممُيب ن يْ  صمموب  يصممِ ن 

يِ صمموب مْممأ يْةمميب لغمم  حلممم   .  قممِب ُ 

حةممب آوى  حلص ممث  ى ممأ ليِنممغر  ةِمما ببر حرس ممعم 

 مملا يغ ممعب ىنمم ق   نمم  إب ى ممِ ىنمم  لمم  

لمممِاب   ع حلص مممث ةِممماقِ ى مممأ  ليِنمممغر  مممر رس يم 

لم وي   َ     سممِزر حلص ممث ُ ون ُنمم  صممُن   .  مم صع حلص ممث  ةممِةتبر آوى بب ي لممعم مممْ خم ةمم ر .  قممِب ةِمم

إنممر ،ى مم  صمممب عب  حلص ممث وصِع ْممم  ةممِ،صوع  يمممل يل ممأ ى يممم  بصممع  قمممُح ولمم  يِمممعل 

ح،سمما   صنمم   .  مم  بعسممبم  ح  ىنمم  ةِمما حلممُ  خغممعم لمم م يم ر بعحه سم صممب قممُح بنمم       ممم صلِاىْمم   ق وبىت 

إليمم  حلعسمموب  ةعسممِلغ   صممِ ممماِّ ق  ع ممعم  ةِضممغ  عسممون  إلممأ حةممب آوى ي ممْصي  صنمم   ْ سمميعم 

.   ُِةغ  حلْ قغِق  غض م ح،سا صب ُلث وبصعم   ةِةتبر آوى بب ي قْبم
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Upon this, the lion sent a trusted friend to search the home of 

the jackal, who found the meat there, and brought it to the 

king. 

Then a wolf said: “If the king is convinced of the treachery of the 

jackal, it will be impossible for him to pardon him, without being guilty 

of injustice, if he punishes any criminal hereafter.” Then the king 

commanded the jackal to be killed. 
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 ممر بصممعه  بم  مس ى صما ب   ح،سممار بنم     مما ىم 

وح ةقْ ممم  بب  ع    عسممم ا إلمممأ حلمممُيب ب صمممر

وه  يممم   ع    ممم  ويضمممِوه  مممر حلسممم ب. ل ر

ر غممِ  قِلمما ُ يممِ ال مما ى ممأ حةنر  ةنممرس ةمم   

قممِ عم ُمنممت   بصممعا ةقْممبر حةممب آوى ؟   لةم 

 قى  ممام لقمما ةممِ،صع  قِلمما ُ يممِ ةنممرس 

وحلِ  ممممغ ن يممممْحب  لممممِمةغِ ي ْنممممر 

لم  عةم  صممم  إلممأ حلناحصممغ ق ولمميي بممماٌ بممموم

و مممما . حلْممممم اةر وحلْ ةمممما صممممب حلص مممموث

 بت مْ ْمم   مم  لمم  ْممم حةممب آوى وبصِنم ام ةممت عس  م 

مممِ  لمم  عحضمميِ  ىنمم  ق وصنممُ ص يامم  صِار 

عإلممأ حلآب لمم   غممم بت لمم  ليِنممغ   يمخت غ   ةممم ى يمم   بم  ممم تِ يم  ببت  حلص ممثر  وحلنلمميمغ ق وصممِ  ممِب صممب عب ر  حلِ ممس

ِْ مم  بنمم  لمم  ي ممب يِْممعَ ل ممم  ون ي   مم ق   يممل ل ممم  حسممْواىْ  بنمما لممم ق و  ر ةممم رم  بر ، ممت 

ِه   قممس م  ولِممبس حلص ممث إبت   ؟ إيممس يممغ ُلممث  ممر مم ور قمم   حلممُيب   ٌ وخغممع لمم  ببس حةممب آوى لمم  للمم قةرعم

  .حلُيب ُقةوح ةِل م  إلأ ةيْ   وضِوه   ي عوح ةغُح ح،صعق وق  صم حاْم 
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Now the mother of the lion, who knew that her son had been too 

hasty in the business, ordered the guards to keep the jackal in prison 

and delay the execution till after she sees the king. She then came to 

her son and said: “For what crime have you commanded the jackal to 

be put to death?” Being informed of the reason, she continued: “your 

decision has been too hasty, and the sensible always proceeds with 

cautious hesitation, and it is especially the interest of kings to adopt 

this wise caution in their conduct.” 

Now you have tried the jackal, and have had plenty of proofs of his 

good character, and have shown your satisfaction by the praises 

which you have bestowed upon his conduct. It is not therefore fit, 

that you should alter on a sudden, the opinion which you had of him,  
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 ةينصممِ ب  ح،سمما ْقممص  ى يمم  قممُهر حلصقِلممغم إُ 

  قممعم مَ   لمم  ي قمموب ةمم ق مممرس ةر مموحعق  نرسممعٌ 

  اممر ب صلةم صممر  حل مم م  ع ممميب بلممُم ةحلسم بنمس   ممِقام 

 ا  غم  ممت آوىق وبنممس  يم  حةممبر  ووضممِ   ممر صنممْبر 

 حةب آوى.  ةر ةعحزم  ة

  مممعم  قِلممما ب   ح،سممما ُ إبس حلص مممث ةِممما بب برس 

 صم ل ر عم حةممب آوىق مقيممٌ  بب ن يمم   ى ممأ ةممعحزةر 

اوح    صممب ُلممثق ةممب ي  ب سممِأ ةمم ق لممالا يْ ممعبوح ى ممأ صممِ قممو بىخممم صممم لر  و  ِممِ ةغ  ى يمم  ل ممر ن يِمم 

   ممم عت غممر ْم ن ينةم  بت صممم  آوى وِْرمملم ى يمم ق  مم بس صممب حلنممِير  حةممبم  عم عح ممر ْ   وح،ولممأ ببت  .  مم إلممأ صر 

ق وبصمم   لم عر ب ىمم  صممر ى ممأ مممِب  صممب ح،ممموحبق وقممو ص بر حلِغممار ينةغممر  بت ِ صممم ةِللمملاو وحل ممع   ومسمم 

ق وحلة   بت     غممو صممم  مم  عت ْم  عل ةِل عحسممغر و  ممغ حل مم  عر وحلو ممِزر هرق و مما عم ار صممب حلعمصممغر وحلمموم ِممت ىمم 

. ْ   وبنام ةت ىمعم ا حةب آوى و عس   مقيٌ  ةصوحل ْر ر
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Whilst the mother of the lion was speaking, the eagle, one of the 

lion’s confidential friends came to him, and reported that he had seen 

the conspirators take the meat from the hiding and place it in the 

home of the jackal.  Upon this testimony, the mother, when she saw 

that the lion was convinced of the truth of the report, told him that he 

ought to show no mercy to the person who had accused the jackal 

falsely.  

“The best thing which you can now do is to admit the jackal into your 

favor again, and to treat him with kindness, in order, that no 

recollection of the injustice which he has experienced may rob you of 

the benefit of his faithful advice for the future.”  
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 مامىِ ح،سما  حةمب آوى وحىْمُعم إليم  صصمِ  مِب 

ُ إنمممر صِممماصنمم    اه  ليمممعح  و مممِبم ىمممم وم  عٌ رُ مَ وم

حا ث إلأ صنْلمْثم .   إليثم وعم

صممممب  قر لمممملا قممممِب حةممممب آوىُ إب  ممممعس ح،

ق بو  ممِبم ْم حلممت  صيم صن ِممغم ن سمم ر ةضممع ر بليمم ر

  ةغيممعر حلممم   ، ممب بْةممِه عضممي   ي عيمما  بب ي  

  .قوحه  

ثم ح،سمما  مم   ممِبم لمم    ةِىممم وا رر ر  مما ةم ممم ُ إنمم ر

وم مممممِزمثم وبللا مممممثق  ةممممما  بصِنْمممممث وم عس و م

ق وىع ممما   مممم  بم رُ  صمممب ولممما ثم تِصم  حسمممْم

غ   ق وحل ممعي   ْنسممي  حلل ممس غم ح،ليممِعر حل عصممِزر ر صنْلممم لممث صممب ن سممر ر صنْ  ق وإنمم ر يممبم لْممصي ممر ى يممثم حلمر

ات إلمأ حل قمغر ة انِ إلمأ حل  رقمغ ةمثم  ِم  نمِق حلوحماة  صمب حلإمسمِبر حللملابم حل  يمعةم صمب حلإسمِزةرق و ما ىم 

ِىلم لم   حلص مث   ِبم ي مر وضمم غر صمِ  مم ب  آوى إلمأ ونيمم ِام حةمت مم ِ ولمثم ةمُلثم  ةرمغ  وسمعوعح ق  مِ   بس لنمم

غ ول  ْْاه  ح،يِ   إن ْقع   .حل عحمصم  ةِ  صب حلس  رِبر
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Upon this, the lion sent for the jackal, and offered an apology for his 

conduct towards him, and promised him satisfaction. Begging his 

pardon, the lion told him that he was restored to his former rank. The 

lion continued; “I have tried your disposition and character, and have 

satisfactory proofs of your fidelity, integrity, and sincerity, and I am 

thoroughly convinced of the treachery of those who have been 

plotting your ruin.”  

Consequently, the jackal resumed the post which he had formerly 

occupied, and was in greater honor than ever with the king, who 

became every day more firmly attached to him. 
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   لصيادحكاية اللبوءو وا

Tale of the Lioness and the Hunter 
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ولُ  مممِب اة ممم ي   حلص مممث   لةيممماةِ حل ي سممم 

ا  إضممعر  لممر صمم لا   ممر  مم ب صممب ِْمموم

ه  مم  نْلمما عع ةغيممعم حلضممم  رَ ى ممأ إيقممِه

  ممِب  قةمم  صلمميةغ صممب نمموه ُحث حلضممعع

ٌْ ىمممب  لمم    يصمممِ نمممْب ةمم  وحىمممخٌ وعح ممم

ة لغيعهر.   حعْ ِ  حلخ  ر وحلِمامحوم

 ممِب حل ي سممول  ُ إنمم   ن ي قمما   ى ممأ ر مم  

ع  ةِلنممِير وصممِ يسمم ق    إنس بقممب  صممِ يمضمم 

 ر وسمممموزر حلنسخممممعر  ممممر  م حل غِلممممغر وحلسممممم 

صممموع حلمممانيِ وحلآلمممعةرق  ر صمممب ب  حلِوح مممر 

.  مم بس  غر  ممس و ر  ع  ممر حلِوح مم  بت صممم  حلِ مم ر ةصممِ يممالب  ى مميغ   ممر ُلممث صممب م مموبر حلنقصممغر لمم   قلمم  ي   مم ر

خ حل ِقممب  وحىْ بم   صممر  م سممت ن يم  ومقيممٌ  ببت  قيمم صب حلصلممِا  ممم ةصممِ حْسِ لممية    ةصممِ ي   ةممعم حلصِِرمم  ق وع 

 ىممب بب يغ ممأ بممماح  ةص ممب ُلممث صممب حلخ  مم  وحلِمماوحبق  نممِبم  هم ام ةر صممب حلغيممع  ِعْممم عس صممب حلصضممم 

  .ليِاوحل ةر  حل ة ُلث مايِّ   ه ى أ ة وحه.  نخيع  ةعر   ولم وةْر حلِِ ةغ ى أ ْم  بم ست م  
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The king asked Bidpai to relate the fable of the man, who is 
restrained from injuring another by the recollection of what he has 
suffered himself, and who, profiting by lessons of experience, 
corrects his tendency towards hatred and violence. 

The persons, says the philosopher, who take delight in actions which 
are the source of pain and injury to others, may be ranked as men, 
whom ignorance and folly have so far led them  astray. However, a 
man is often warned by the injury, which he himself has sustained, to 
be cautious in inflicting upon another, a wound of which he knows the 
effects to be painful. This self-command turns to his profit and 
advantage. If the king pleases, I will tell him the tale of the lioness 
and the hunter, in which this principle is demonstrated.  

Dabschelim expressed a wish to hear it, and the philosopher 
continued thus. 
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ول  ُ ْى صمموح بب لةمموزة    ممِب حل ي سمم 

غ  ولغممِ  ممةلابق وبنغممِ  ِةم  ِنا  ر  

لع ا ُحا يممو   ممر ر مم  حللمميار 

  .غصِصِ  ر  غ ر ْغ   م  س ولم 

 

There was a lioness in a 

wood living with her two 

cubs. The lioness used to 

go hunting once a day and 

bring food to the cubs. She went out one day to search for some 

animals to hunt. She left her cubs in their den.  
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ِا  مصممممب ى يغصممممِ  صممممعس ةغصممممِ لممممي  

 ممممايغصِ وعصِق صممممِ  قْ غ صممممِ وسمممم   م ر 

 .ةغصِ إلأ صنْل ر  صِ وحنلعلم غ  ةم قم  ِمْم 

 

A hunter passing by, 

discovered them, shot at them, tore off their skins, placed them upon 

his back, and went home.  
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   إنغمِ ع ِما   سصمِ عبا صمِ ممبس ةغصمِ صمب  

ق و ممِب عم رم ح،صممعر حل خيممعر حضممت  ةا ولممِمات

يِمغِ  ممِب   صممِ سممصعم لممر  بسمماقغممِ إلممأ  نةر 

صممِ قممُح حلممُ  ْلممنِيب وصممِ نممْبم ةممثر "لغممُِ 

عس ".  ِلمما حل ةمموزةُ  ؟" مم لةعينر ةمم   ممةلا  صممم

اٌ ةغصممممِ   قْ غ صممممِ وسممممم  م   ممممايغصِ  لمممميِ 

 ممممِب لغممممِ  ." ِمْقةغ صممممِ ونةممممُق صِ ةممممِلِعحز

ق "ُ ح،سممما ثر ر وبنلممم ر صمممب ن تسمممر ن ْضممم  ر

ا لمم  يمم ار إليممثر   ممياِ  وبى صممر بب قممُح حللمميمِ

 ق وْمم ْيب   ممم غيممعثر صر ْ ِ مميب ةر  ار نممت إنس و مما    

ُلممث صصممب  ممِب ي مما   ممبم إلممأ  يممع وحممما  صر 

ق   لممةر  ة يثر ْ  ى يمم  ص ممب صممِ ْ ممايب رة ممر  عم ةم  صممِ لممم  قع  ى ممأ  ِممبر  يممعثر ةمصيصمم  وصممب يِمم

ق   نمم س ع   يممت  وزة ُلممث صممب  مملا ر  ."احب  ايب  ْمم   مما  يممب  صممِ ْمم   ث ى يمم  صنممثر ِ سممصِا حل ةمم   ح،سمما  صممس

ىع ممما بب ُلمممث صصمممِ  نممما ى مممأ ن سمممغِ وبب ىص غمممِ  مممِب  ممموعح  وخ صمممِ ق  ْع ممما حللممميا 

 وحنلع ا ىب ب ب حل م ر إلأ ب ب حل صِع وحلن سث وحلِةِاةر .
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When the lioness returned, and saw what had happened to her cubs, 
she rolled on the earth, and in an agony of despair poured forth the 
most bitter lamentations. Her roaring attracted the notice of a lion in 
the neighborhood. The lion came and asked her what she was about, 
and what had happened to her? “A hunter, she answered, has killed 
my two cubs, and torn off their skins, and carried them away.” The 
Lion replied: “Do not be unreasonable in judging of your own case; for 
the hunter has only done to you, what you have often done to others. 
You have been guilty of similar injustice towards many a one, who 
was as fond of its relation as you of your cubs. Therefore learn to 
bear with patience the violence of others, as they have been obliged 
to submit to yours.”  Then the lioness, after she had heard these 
words, was convinced of the truth of all that he had said, and that her 
life had been one continued practice of cruelty and oppression. She 
therefore determined to leave off eating flesh, and to live upon fruits, 
and to enter upon a course of great strictness. 
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ب  رصمِع   ب  صمر و ر بمما ح،يمِ  ةينصمِ  ِنما ْ  م 

عق عآقمِ    صمب حل  رصممِعر  م  يت ىم  و مِبم  صمِ مم  حل مر ر

ىِصنممِ   مما  نمما  بخممب  بب حل ممس عم "قممِب لغممِ ُ  

 ثر ْ  عت لممم زغ حلصممِزق   صممِ ب  ممس قر ب لر صممر مت قممُح لمم  يم 

ث  ممم تْ عر  ار  ْع ممت  قحل ممم  غم  ممم آ ر  ار غممِ وبنممت ْ   ينم

إلمممأ  لمممار وس مم وْم  ثر لمممم  الل    م سمممم ثر وصمممِ  م ورِِصمممم 

ا  بب صممممممت  ر ىم  ق ث  ِنْقلممممممْر ضممممممعْق  يع

ا  صممِ  ِنمما ْ صممع  عم صممم حلِممِ  ب ت   قممُحعم  م حل ممم 

غْمثق حل صمع صمب  ر   غ   مس ا  ر صمِ بْمم وإنس   ق ةب حليو ر 

 ويمممبٌ ل  ممم ع وويمممبٌ ل  صمممِع وويمممبٌ لصمممب 

لمم   يغممِ  صممب لممييم غ  ى يغممِ مةم  ممم غمم  و م ى مميغ   ممر بعْح ر  بم لممم قلا غمم  إُح ام  ىي ممغ  صنغممِ صممِ بسممعهم 

  "ِِْاح  ،  رغِب ص     خ  ول  يم مم 
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Now a wood-pigeon, who inhabited the same wood and lived upon 

fruit, having observed the lioness feeding on fruits, said to the lioness: 

“ I thought the trees had been without fruit this year, owing to the little 

rain which has fallen; but when I saw, that you, who are by nature an 

eater of flesh, had forsaken your accustomed food, which heaven has 

destined for you, in order to live on what has been provided for 

others, and rob them of their support and sustenance, I then knew 

that the trees had been as productive in this as in former years.”  
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ِات حل ةمموزة  ُلممث صممب  مملا ر  صر   صِ سممم

ا ب ممب حل  رصممِعر وب ة مما  ممم عم ْم  حلمصممِ 

رِ   .ةِاةر ى أ ب ب حلم يشر وحل

وإنصمممِ ضمممعةا  لمممث قمممُح حلص مممب 

ة صممِ حنلممم  حلإنسممِبلممِْ   بب   لم عم ع 

ع   ي   ق لممي ة   ىممب ضممم ةضممم ع ر حلنممِير

ةر حلْممر حنلممع ا لر  ا يممم قر صممِ لم  ممِل  ةوزم

 ر  ممة يغِ ىممب ب ممب حل ممم   مم   ىممب 

ق وب ة مما ى ممأ حلن سممثر  ب ممبر حل  رصممِعر

 وحلِةِاةر .

ِ  نملممت ثم ن ْم  ِنمم     مما  يممبُ صممِ ن ْعضممِه  لن سممر وحلنممِي  بممم   ةمسممب حلنخممع  ممر ُلممث 

ير . ِ حلنسِ عضم ِ اللر ِِْلأ ور ضم   لغيعثق   بس  ر ُلث حلِابم و ر حلِابر عر
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The lioness, being alarmed at what the woodpigeon said, did not 
persist in eating the fruits of the trees, but made up her mind to live 
upon grass, and seek relief in devotion for the misery to which she 
was exposed. 

My object in relating this story, added Bidpai in conclusion, was to 
showو that man is often restrained by his own painful experience from 
injuring another. The lioness was induced, by what had happened to 
her cubs, to leave off eating flesh, and abandoned as speedily the 
food which the trees afforded her in consequence of the speech of 
the woodpigeon.  

Man has therefore occasion for judgment and reflection, that he may 
avoid doing to others what under similar circumstances would be 
disagreeable to him. This is justice which heaven commands, and 
which men approve. 
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Introduction 
Kalila and  Dimna is a repository of wisdom and understanding about the 
human nature. It is one of the gems of world culture, having been 
translated to most of the languages through the centuries. Kalila and 
Dimna are subtle and suggestive moral tales. As Ibn Al-Mukaffa 
mentions in his introduction; the purpose and target of this book comes 
in four categories: Having animals as the main characters made it funny 
and attractive for the young; (2) the painting and coloring makes it 
entertaining; (3) the description of how rulers should deal with people 
encourages them to re-print it and keep it in circulation for times to 
come; and (4) scholars and philosophers will recognize the wisdom 
behind the stories included. 
After in depth reading of the Arabic and English translations, I am 
hereby- in this series- presenting the stories in a simple continuous 
sequence, supported by full graphic presentation of each story events, 
to make it more attractive for the young and the old. 
 
     Dr. Mohammed H. Omar 
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Tales of Kalila & Dimna Series 

1 Origion of Kalila and Dimna 

2 The Pigeon & the Fox, the cheating Merchant 

3 The Elephant and the Lark, The Lion and the Rabbit, The Lion and the 
Mouse, the Lion and the Slave  

4 Tale of the Lion & the Bull, Tale of the Lion & the Three Bulls 

5 Tale of the Pigeon, the Rat, and Friends. Tale of the Dumb Thief 

6 Tale of the Wolf, Crow, Jackal, and the Camel. Tale of the Crow and 
the Snake. Tale of the Iron Eating Mice. Tale of the Three Fish 

7 Tale of the Lion and the Jackal. Tale of the Lioness and the Hunter 
the Bird;  

8 Tale of the King and the bird Fanza; The Tale of Iladh, Beladh, and 
Irakht 

9 The Traveler and the Goldsmith; The King’s Son and his Companions 
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